
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 

E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  
                      Website:stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……… ....Pastor/Párroco 
Fr. Edgar Magaña, OFM…………………………Vicar/Vicario 
Fr. Martin Ibarra, OFM ………………………      Vicar/Vicario 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP….Prin. Elem. Sch..532-7392 
Sara Brabec... ………………..Social Service/Servicio Social 
Salvador Mejia………………………………………….Rel. Ed. 
Teresita Mejia ……………….……….Bookkeeper/Contadora 
Rosario Dueñas ………………………………….Admin. Asst. 
Jose Monreal..………………….Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..…………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas …………….Receptionist/Recepcionista 
Miguel Zavala……………………Receptionist/Recepcionista 

Office Schedule—Horario de Oficina 
  Monday (Lunes) ……………….………...8:30 am— 5:00 pm 
  Tuesday - Friday (Martes a Viernes) ….8:30 am— 7:00 pm 
  Saturday (Sábado) …………………...…9:30 am— 1:30 pm 
  Sunday (Domingo) ……………………...9:30 am— 1:30 pm 
  Closed 12-1pm for Lunch…….Cerrado 12-1pm para comer  

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….…...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…........6:30pm 
  Sunday (English). ………….….7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)… 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
  

 
  Adoración del Santísimo …………………..Jueves de 9:00am a 5:30 pm 
                        Viernes de 8:30pm a 9:30 pm 
                    Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  
by Appointment during weekdays office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

QUINCEAñERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  
 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
Every first Sunday…………………….at 2:30pm in English. 
Saturday ……………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register  
two months in advance 
Sábados…………………………..a las 9:00am en Español 
Primer domingo……………………..a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in ad-
vance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha de la 
boda. 

St. Elizabeth Church is a  
Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to em-
brace all  

people, forming them  in 
the Faith, to build the 

 kingdom of God in Peace, 
Justice 

and Truth. 
 

THE  
FRANCISCANS   FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 
de nuestro Señor Je-
sucristo que  acoge a 
todas las personas  

formándolas en la fe a 
fin de que juntos  

construyamos el Re-
ino de Dios en justi-

cia, paz 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings                      1st Sunday  2:00 pm  
                                                                     Tuesdays 7:30 pm 
Ministros de la Eucaristía  
Reunion                   1er   Jueves….7:00 pm 
Lectores 
Reunion                                               3er  Sábado…. 5:00 pm 
English Lectors 
English Ministers 
Reflection                                            1st Tuesday….7:00 pm 
Grupo de Oración  
Reunion                                                   Miércoles….7:00 pm 
Neocatecúmenos 
Reunion                                      Jueves y Sábado….8:00 pm 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunion                                                   Domingo….6:30 pm 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunion                                                    Viernes      7:00 pm 
              1er Sabado  
GRUPOS JUVENILES 
Misinores del Espiritu Santo 
Reunion                                                      Martes….7:00 pm 
Ajarai 
Reunion                                                     Jueves….7:00 pm 
 
 

CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………………..290-8701 
David Beleci (English) ……………………………..534-5221 
Jose Garcia (Organista )…………………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)……………......472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....…………...…...532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……………...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..…………………….533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………………...536-4759 
Carlos Flores………………………………………... 
 
PARISH COUNCIL COMMITTEE/ CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

 
INFORMACION/INFORMATION 

PROXIMOS EVENTOS 
• Oct 13 Día de Columbus (oficina cerrada) 
• Oct 18 Taller para Padres de Familia (diocesano) 
• Oct. 19 Día de Las Misiones Mundiales 
• Oct. 26. Colección de Alimentos 
• Nov 1 Todos los Santos 
• Nov 2 Día De los Muertos 
• Nov 17 Santa Isabel 
• Nov 27  Dia de Accion de Gracias 
 
 

 
 
 
 
 

UPCOMING EVENTS 
  
• Oct 13 Columbus Day (Office Closed) 
• Oct 18 Diocesan Parent Meeting 
• Oct. 19 World Mission Day 
• Oct 26. Food Drive 
• Nov 1 All Saints 
• Nov 2  Day of the Dead 
• Nov 17 Saint Elizabeth 
• Nov 27 Thanksgiving Day 



12 de Octubre del 2008 
Vigesimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario 

October 12, 2008 
Twenty-eight Sunday in Ordinary Time 

UNA RESPUESTA PASTORAL 
Cuando yo estudiaba para el sacerdocio en el seminario  
arquidiocesano de Boston, los seminaristas asistían cada año a 
la Misa Crismal en la catedral. Durante la misa, el obispo dio-
cesano bendecía los óleos que se usarían en las parroquias du-
rante el siguiente año. El arzobispo de Boston en aquel tiempo, 
el finado cardenal Humberto Medeiros, presidía durante una 
memorable Misa Crismal. En la misa de ese año, una joven 
que sufría una enfermedad emocional y que se encontraba ob-
viamente agitada, corrió a la mesa en donde estaban los óleos, 
agarró uno de los vasos y comenzó a echarse el óleo encima, 
rezando en voz alta mientras lo hacía. La mayoría de las perso-
nas allí presentes quedaron paralizadas por el asombro, excepto 
una. El cardenal Medeiros se acercó a la angustiada mujer y 
suavemente colocó sus manos en las de ella. Le ofreció pala-
bras de consuelo y le dio un abrazo pas-
toral. La expresión de la mujer inmedia-
tamente se transformó de confundida y 
amedrentada en calmada y apacible. 
 
EL ACOGEDOR AMOR DE DIOS 

Cada vez que escucho el evangelio de 
hoy sobre el rey que dio una fiesta, 
pienso en la acción del cardenal Medei-
ros aquel día. Cuando los originalmente 
invitados no se presentan, el rey en la 
parábola ordena a sus servidores invitar 
a todo el mundo al banquete, tanto a los 
que parecen “buenos” como a los que 
parecen “malos”. Aquel año en Boston 
durante la Misa Crismal alguien que 
podría haber parecido “mala” había 
entrado a la catedral y había hecho algo 
inaceptable. Sin embargo, el cardenal 
decidió consolarla en su desesperación. 
Las acciones de este prelado fueron 
muy parecidas a las del rey en la parábola de hoy, que nos en-
seña cómo actúa Dios. El abrazo de Dios se extiende a todos, 
tanto buenos como malos. Agradezcamos a Dios por recibirnos 
con un amor tan profundo que no excluye a nadie. Todos so-
mos llamados a ser santos. 
 
Lecturas de hoy: Isaías 25:6–10a; Salmo 23:1–6; Filipenses 
4:12–14, 19–20; Mateo 22:1–14 [1–10] 

A PASTORAL RESPONSE 
When I was studying for the priesthood at the archdiocesan 
seminary in Boston, the seminarians attended the annual 
Chrism Mass as a group at the cathedral. At the Chrism Mass, 
the diocesan bishop blesses the oils to be used in parishes 
throughout the diocese for the coming year. The Archbishop of 
Boston at the time, the late Humberto Cardinal Medeiros, was 
presiding at a particularly memorable one. That year, a young 
woman, who lived with an emotional disability and was  
obviously in quite a bit of distress, rushed toward the table that 
held the oils, grasped one of the vessels and began pouring the 
oil all over herself. She prayed aloud as she did so. Most of 
those in attendance at the cathedral stood by in shocked  
silence,  except for one person. Cardinal Medeiros approached 
the  distraught woman and gently placed his hands on hers. He  

offered soothing words and a pas-
toral embrace. Her expression im-
mediately changed from twisted and 
frightened to calm and peaceful. 

 
GOD’S WELCOMING LOVE 

Each time I hear today’s Gospel 
about the king who gave a wedding 
feast I think of Cardinal Medeiros’ 
actions that day. The king in the 
parable asks his servants to invite all 
people, those perceived as “good” 
and those perceived as “bad,” to the 
banquet when the regular invited 
guests do not show up. At Boston’s 
Chrism Mass that year, one who 
might have been perceived as “bad” 
had entered the cathedral and done  
something that was unacceptable. 
Yet the cardinal saw fit to comfort 
her in her distress.  

His actions were very much like the king’s in today’s par-
able—which are a sign to us of God’s way of acting. God’s 
embrace extends to all, the good and bad alike. Let us praise 
God for a welcoming love that does not make distinctions. All 
are called to holiness. 
 
Today’s Readings: Isaiah 25:6–10a; Psalm 23:1–6; Philippi-
ans 4:12–14, 19–20; Matthew 22:1–14 [1–10] 



BIENVENIDOS A NUESTRA FE. 
WELCOME TO OUR FAITH 

Oscar Reyes Jr 
Camila Durantes Ruiz 

Lizbeth Guadalupe Candelario Fermin 
Emily Isabella Iñiguez Cisneros 
Felix Izack Rebollar Maldonado 

Ismael Cervantes-Velle 
Catherine Milena Guzman Amaya 

Liliana Beatris Matias Pablo 
Rodrigo Castro Flores 

Jaime Armando Garcia Salinas 
Alfredo Hernandez Mendez 

Yandel Martin Becerra Flores 
Yared Martin Becerra Flores 
Daniela Marroquin Castro 

Rene Dominguez 
Ian Arturo Cortes Ruvalcaba 

Alesha Cortes Ruvalcaba 
Elizabeth Adely Vega Perez 

Arisbeth Fabiola Lopez 
Pedro Corona 

ANNOUNCEMENTS/ANUNCIOS  

El joven Ricardo Muñoz y la srita. Yari Reyes 
Sánchez , contraerán matrimonio el 15 de noviembre 

del 2008 en la parroquia de Santiago Apóstol en 
Puebla, México. 

Fernando Zavala 
Y  

Jessica Melero 
 

Oscar Miguel Macias 
Y 

Yveth Yolanda Gomez 
 

Arturo Corona 
Y 

Verenice Rodriguez 

NOTICIAS DEL PADRE OSCAR 

 Llegue a El Salvador el viernes 3 de octubre, y por la 
noche la comunidad de frailes celebramos el transito 
de San Francisco con una dramatización y una misa. 
El lunes 6 empecé a trabajar en la clínica, el trabajo es 
de 8 a.m. a 12 y luego de 2:00 p.m..  a 5:00 p.m. Se 
ven de 20-25 pacientes por día, y con la ayuda   
económica que ustedes me dieron, hemos podido 
comprar  medicamentos y algunos aparatos médicos 
que hacían falta. La mayoría de las personas que    
vienen a la clínica son de escasos recursos         
económicos. También estaré ayudando en la           
celebración de la misa. Muchas gracias por sus      
oraciones, y Dios los bendiga.  Padre Oscar.  

NEWS FROM FR. OSCAR  

I arrived in El Salvador on Friday, October 3rd, so the 
Franciscan community had a celebration of the    
Transitus that evening. We had a play of the transitus 
and the Eucharist. My first day at the clinic was on 
Monday, October 6th, the clinic opens from 8:00 a.m. 
to 12 noon, and from 2:00 p.m. to 5:00 p.m. We see 
from  20-25 patients every day. Thanks to your       
financial help, we have bought some medicines and a 
medical instrument that they needed at the clinic. 
Most of the patients are very poor. I will also be  
helping out celebrating the Eucharist during the  
weekends, some weekdays. Thank you for your 
prayers, and God bless you. Fr. Oscar. 



ANNOUNCEMENTS/ANUNCIOS 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
Venga Toda La Gente  

 

Te gusta actuar, o bailar? Tienes deseo de expresar tus talentos? 
Te invitamos a que seas parte de la obra Venga toda la Gente. Una 

obra basada  en la vida de San Francisco De Asís. 
El grupo Misioneros del Espíritu Santo te invita. 

Ven Este martes y todos los martes a las 7pm al 
Salón Franciscano.  

 
 
 

Need an extra pair of hands?  
Hire a Day Worker.  

Berkeley (510) 847-8714 
Www.mionline.org 

 
We are a non-profit organization that connects homeowners, 

 contractors and event planners with an extra pair of hands that 
are affordable and reliable. We are not an employment agency. 

 
 
 

Please, reserve workers (men or women) for your construction, 
moving, hauling, gardening, set-up, clean-up, painting and more. 

Day workers are available 7 days/week at rates of $12-15/hr. 
 

All wages go directly to the workers! 
 
 

  
 

Necesitas un par de manos extras? 
 Contrata a un jornalero 

Berkeley (510) 847-8714 
Www.mionline.org  

 
Somos una organizacion no lucartiva que conecta a dueños de 
casa, contratista y planeadores de eventos con un par de manos 

extras lo cual son confiables y a buen precio. 
 
 
 

Reserva tu jornalero para tus trabajos de construccion, jardineria, 
limpieza, pintura o otras necesidades. Los jornaleros estan dis-

ponibles los 7 dias a las semana. 
 

Todo el dinero va directamente a los jornaleros! 
 



MEJORAMIENTOS  
Se están haciendo y planeando varios  
mejoramientos necesarios a través de 

 toda la iglesia  y sus alrededores.  
 

Ya se han hecho varios como, nueva lona pa-
ra el gimnasio, protección en las gradas del 
gimnasio, jardín a la Virgen de Guadalupe. 

Pero aun faltan varios como, nueva pila  
bautismal y nueva acera a las afuera de la 

iglesia. 
 

Si a usted le gustaría ayudar con los gastos 
de estos mejoramientos por favor mande su 
donación a la iglesia. Gracias de antemano 

por su generosidad. 
Que Dios les bendiga.  

IMPROVEMENTS 
We are doing and planning various 

 improvements throughout the  
church and its surroundings.  

 
Some improvement have been completed 

such as new gym floor cover and safety glass 
in the gym railings, others are underway like 

the Garden to Our Lady of Guadalupe. 
We are still planning a new baptismal font, 
and new sidewalk outside the church steps 

and alleyway. 
 

If you would like to help cover the expenses 
of these improvements please send your do-
nation to the church. Thank you in advance 

for your generosity.  
 God Bless you. 

La librería esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y  

los domingos  
todo el día.  Tenemos venta de velas, Biblias,  
rosarios, y mucho mas. ¡Venga a visitarnos! 

 
The Bookstore is open: 

Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 
and all day Sundays.  We have candles,  

Bibles,  

 ANUNCIOS PARROQUIALES  PARISH ANNOUNCEMENTS 

Rito de Iniciación Cristiana de Adultos 
 

Las inscripciones para el RICA están  
Abiertas continuamente, si usted es un adulto 

que no ha recibido el sacramento del  
bautismo comuníquese con Salvador Mejía  

al 536-1266 ext. 154 

Rite of Christian Initiation for Adults 
 

Registration for the RCIA program are open 
continuously, if you are an adult who has not 

received the sacrament of baptism please 
contact Salvador Mejia at 536-1266 xt. 154 

YOUR INIVTED 
 
On October 24, 1893 nineteen students entered for the very 
first day of St. Elizabeth Parish Elementary School! We are 
celebrating that day with a party in the Garden of Learning 
from 4:00pm-6:00pm. Please come to our birthday party!  
Saturday October 24th. 
 

ESTAN INVITADOS 
 

El 24 de octubre de 1893 diecinueve alumnos entraron por  
primera vez a su primer día de clase en la escuela primaria de 
Santa Isabel. Celebraremos ese día con una fiesta en el Jardín 
de Aprendizaje de 4:00pm-6:00pm. Por favor asistan a nuestra 
fiesta de cumpleaños. Sábado 24 de Octubre. 
 



TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

 
Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  

regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 
de la parroquia siempre tienen que hacerse. 

                                                10/5/2008               Año pasado 
Primera Colecta                      $ 5,655.50                 $6,880.00 
2da Col. (voz catoliza)           $  1,173.00                 $1,377.50       
San Vicente de Paul               $       11.00                 $     23.00 
Educación Catolica                $       193..00               $   100.50 
Mantenimiento                       $         6.00                 $     82.00 

 
Dios los Bendiga! 

HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00  

Gracias! La segunda colecta el día de hoy es para los  
mejoramientos parroquiales  

La segunda colecta la próxima semana será para las  
misiones mundiales. Gracias por su generosidad.    

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

 
Please bring or send your offering regularly.  

If you are absent, remember that the church expenses go on 
just the same. 

                10/5/2008            Last year 
First Collection   $5,655.50           $6,880.00 
2nd Col. (catholic voice)                $ 1,173.00          $1,377.50 
St. Vincent Charities  $      11.00          $     23.00       
Catholic Education                         $       193.00        $   100.50           
Maintenance   $            6.00       $     82.00             

 

 
God bless you! 

MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. 

 Thank You!  Second collection today is for  church  
improvements. 

Second collection next week will be for the World Missions. 
Thank you for your generosity  

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

October/Octubre 11-18, 2008 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sat.  5:00   pm     †Antonio Olimpo 
Sab.    6:30   pm     †  
Sun.   7:00   am †Ysmael Ciprazo  
Dom.  8:30   am †Humberto y Jose Perez 
Sun.  10:00 am †George Pacheco 
Dom.  11:30 am  †Adriana Valdivia  
Dom.  1:15   am  †Santiago Rocha 
Dom.  5:00   pm  †Francisco Serrano 
Sun.  6:30   pm  †  
Mon   7:00   am  †Virginia Riray  
Lun    8:15   am  Virgen de Guadalupe 
Tue.   7:00   am  †Brijida Marquez  
Mar.   8:15   am  Almas Olvidadas 
Wed.  7:00   am  †  
Mier.  8:15   am  †Yolanda Morelos  
Thur.  7:00   am  †George Pacheco  
Jue.     8:15   am  †Jose Gomez 
Fri.     7:00   am  †  
Vier.   8:15   am  Virgen de Concepcion  

READINGS FOR THE WEEK/ 
LECTURAS PARA LA SEMANA 

Mon/ Lun:  Gal 4:22-24, 26-27, 31 — 5:1;  
  Lk 11:29-32  
Tue/Mar:  Gal 5:1-6; Lk 11:37-41  
Wed/Mier: Gal 5:18-25; Lk 11:42-46  
Thur/Jue:  Eph 1:1-10; Lk 11:47-54 
Fri/Vier:  Eph 1:11-14; Lk 12:1-7 
Sat/Sab:  2 Tm 4:10-17b; Lk 10:1-9  
Sun/Dom: Is 45:1, 4-6; Ps 96; 1 Thes 1:1-5b; 
  Mt 22:15-21 
 

CORRECTION/CORRECCION 
 

Last weeks bulletin stated that the second collection 
was $1060.00 and on the Spanish side it stated 
$1660.00.  
The correct amount for the second collection last 
week was actually lower it was $860.00.  
We apologize for this confusion.  
 
__________________________________________ 
 
En el boletín de la semana pasada la cantidad para la 
segunda colecta no era la correcta. En el lado de  
ingles decía $1060.00 y en el de español decía 
$1660.00.  
La cantidad actual fue aun mas baja siendo  
solamente $860.00.  
Disculpen la  confusión. 
 






